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1. Описание фонда оценочных средств (оценочных материалов)
Фонд оценочных средств (оценочные материалы) включает в себя контрольные задания и (или) вопросы, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (модулю). Указанные контрольные задания и (или) вопросы позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), установленных в соответствующей рабочей программе дисциплины (модуля), а также сформированность компетенций, установленных в соответствующей общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

Полные наименования компетенций представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.
2. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине (модулю)

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.1)
Контрольные вопросы:

1. Перечислите основные этапы переводческого процесса.

2. Что такое предпереводческий анализ текста и в чем он заключается?

3. Каковы основные принципы предпереводческого анализа текста?

4. Каков операционный состав действий переводчика на этапе предпереводческого анализа текста?

5. Какое место занимает предпереводческий анализ текста в процесс перевода?

Кейс. Составьте терминологический словарь/ глоссарий для последующего перевода текста заданной тематики:
Пример текста.

SOME hilarious videos doing the rounds on the internet show people pretending to take photos with invisible iPhones and hold conversations on them. These spoofs are meant to poke fun at Apple and its legion of fans. But the very notion that the firm could produce a see-through phone also highlights how closely its brand has become associated with revolutionary innovations. What a pity, then, that the iPhone 5, which was unveiled on September 12th, fails to live up to that hard-won reputation.

The device is thinner than its predecessors and boasts a bigger screen and connectivity to superfast 4G wireless networks. But it now competes against impressive offerings from the likes of South Korea’s Samsung and other rivals, who are constantly churning out snazzier super-thin handsets of their own with stunning displays. They are unlikely to lose much sleep because of the incremental changes made to the iPhone 5.

This is a high-stakes game for Apple, whose phone business still accounts for more than half of its revenues. These are not about to plummet, because hordes of folk still want to get their hands on smartphones: IHS, a research firm, reckons that next year global shipments of smartphones will exceed those of ordinary feature phones for the first time. But the iPhone is facing much stiffer competition from handsets using Google’s popular Android operating system. According to IDC, another research firm, Android’s share of smartphone sales rose from 24% in 2010 to 66% in the first half of this year; Apple’s grew four percentage points, to 20%, over the same period.

True, the company still has an important advantage over its rivals in the form of its huge “ecosystem” of digital apps, 700,000 of which are now available in its online store, and cloud-based services such as iTunes, which is getting a revamp. And that advantage will be reinforced by the firm’s new mobile operating system, iOS 6, which will power the iPhone 5 and a smaller iPad tablet computer Apple is expected to launch later this year.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.2)
Кейс. Подготовка к переводу текста заданной тематики: составьте список источников и изучите информацию по заданной тематике, уточните предметную ситуацию, описываемую в тексте, при наличии в тексте лексических единиц, обозначающих реалии, уточните значение денотата, после чего предложите варианты перевода соответствующих лексических единиц на русский язык. 

Пример текста.

1. NYC plan for rising seas: be resilient, not waterproof

With a 520-mile-long coast lined largely by teeming roads and fragile infrastructure, New York City is gingerly facing up to the intertwined threats posed by rising seas and ever-more-severe storm flooding.

So far, Mayor Michael R. Bloomberg has commissioned exhaustive research on the challenge of climate change. His administration is expanding wetlands to accommodate surging tides, installing green roofs to absorb rainwater and prodding property owners to move boilers out of flood-prone basements.

But even as city officials earn high marks for environmental awareness, critics say New York is moving too slowly to address the potential for flooding that could paralyze transportation, cripple the low-lying financial district and temporarily drive hundreds of thousands of people from their homes.

 “They lack a sense of urgency about this,” said Douglas Hill, an engineer with the Storm Surge Research Group at Stony Brook University, on Long Island. Instead of “planning to be flooded,” as he put it, city, state and federal agencies should be investing in protection like sea gates that could close during a storm and block a surge from Long Island Sound and the Atlantic Ocean into the East River and New York Harbor.
Кейс. Подготовка к переводу банковских платежных документов: составьте глоссарий для последующего перевода коммерческого счета-фактуры, предварительно изучив информацию о функционировании данного документа и образцы документов на русском и английском языках.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.3)
Кейс. Подготовка к переводу банковских платежных документов (платежное поручение): изучите образцы документов на английском и русском языках и составьте на их основе глоссарий для последующего перевода англоязычного документа.

Кейс. Подготовка к переводу отгрузочных документов (коносамент на смешанные перевозки): изучите образцы документов на английском и русском языках и составьте на их основе глоссарий для последующего перевода англоязычного документа.

Кейс. Подготовка к переводу отгрузочных документов (грузовая авианакладная): изучите образцы документов на английском и русском языках и составьте на их основе глоссарий для последующего перевода англоязычного документа.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.1)
	Приведите русскоязычные соответствия для следующих англоязычных слов и выражений:

1. space probe

2. precipitation
3. sedimentation

4. nutrient

5. litigation

6. pilot scheme

7. nitrate-rich run-off

8. a decade's worth of data
9. to earmark
10. greenhouse-gas-induced climate change

11. outbreaks of pests
12. river sediment
13. to fret

14. to ransack

15. a representative sample
	Приведите англоязычные соответствия для следующих русскоязычных слов и выражений:

16. датчик

17. затратный

18. экология
19. течение реки

20. ускоритель частиц

21. лесной пожар

22. последствия

23. безопасна для потребления в пищу

24. короткий период полураспада

25. радиоактивный цезий

26. плавающие остатки

27. солнечная радиация

28. ракушки

29. компактные скопления плавающего мусора

30. плавающие водоросли


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.2)
Кейс. Выполните полный письменный перевод текста указанной тематики. Оцените степень эквивалентности и адекватности полученного текста перевода исходному тексту.
Пример текста.

II. LIMITATIONS AND MONITORING REQUIREMENTS  

A. REQUIREMENTS FOR ALL DISCHARGES

1. During the effective period of this general  permit, the permittee is authorized to discharge pollutants from those discharges indicated in  its discharge authorization to the Chukchi Sea (see Figure 1), within the limits and subject to the conditions set forth herein. 

2. This general permit authorizes the discharge of only those pollutants that are expressly identified in a permit application, and that are discharged from exploratory facility operations.   

3. All effluent samples collected from any effluent stream must be taken after the last treatment unit and before discharge into receiving waters, except as otherwise required by discharge-specific provisions of this general permit.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.3)
Кейс. Выполните полный письменный перевод текста указанной тематики. Прокомментируйте, какие переводческие приемы и трансформации использовались при переводе, чтобы обеспечить эквивалентность текстов перевода и оригинала.
Пример текста.

II. LIMITATIONS AND MONITORING REQUIREMENTS  

A. REQUIREMENTS FOR ALL DISCHARGES

1. During the effective period of this general  permit, the permittee is authorized to discharge pollutants from those discharges indicated in  its discharge authorization to the Chukchi Sea (see Figure 1), within the limits and subject to the conditions set forth herein. 

2. This general permit authorizes the discharge of only those pollutants that are expressly identified in a permit application, and that are discharged from exploratory facility operations.   

3. All effluent samples collected from any effluent stream must be taken after the last treatment unit and before discharge into receiving waters, except as otherwise required by discharge-specific provisions of this general permit.

3. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.1)
Кейс 1. Выполните предпереводческий анализ текста указанной тематики (определите основные трудности перевода, с учетом специфики исходного текста, выполните поиск возможных соответствий, предложите вариант перевода названия):

Пример текста.

NYC plan for rising seas: be resilient, not waterproof

With a 520-mile-long coast lined largely by teeming roads and fragile infrastructure, New York City is gingerly facing up to the intertwined threats posed by rising seas and ever-more-severe storm flooding.

So far, Mayor Michael R. Bloomberg has commissioned exhaustive research on the challenge of climate change. His administration is expanding wetlands to accommodate surging tides, installing green roofs to absorb rainwater and prodding property owners to move boilers out of flood-prone basements.

But even as city officials earn high marks for environmental awareness, critics say New York is moving too slowly to address the potential for flooding that could paralyze transportation, cripple the low-lying financial district and temporarily drive hundreds of thousands of people from their homes.

 “They lack a sense of urgency about this,” said Douglas Hill, an engineer with the Storm Surge Research Group at Stony Brook University, on Long Island. Instead of “planning to be flooded,” as he put it, city, state and federal agencies should be investing in protection like sea gates that could close during a storm and block a surge from Long Island Sound and the Atlantic Ocean into the East River and New York Harbor.
Кейс. Составьте терминологический словарь/глоссарий для последующего перевода текста указанной тематики, с учетом контекстуальной обусловленности выбора переводного соответствия:
Пример текста
NYC plan for rising seas: be resilient, not waterproof

With a 520-mile-long coast lined largely by teeming roads and fragile infrastructure, New York City is gingerly facing up to the intertwined threats posed by rising seas and ever-more-severe storm flooding.

So far, Mayor Michael R. Bloomberg has commissioned exhaustive research on the challenge of climate change. His administration is expanding wetlands to accommodate surging tides, installing green roofs to absorb rainwater and prodding property owners to move boilers out of flood-prone basements.

But even as city officials earn high marks for environmental awareness, critics say New York is moving too slowly to address the potential for flooding that could paralyze transportation, cripple the low-lying financial district and temporarily drive hundreds of thousands of people from their homes.

 “They lack a sense of urgency about this,” said Douglas Hill, an engineer with the Storm Surge Research Group at Stony Brook University, on Long Island. Instead of “planning to be flooded,” as he put it, city, state and federal agencies should be investing in protection like sea gates that could close during a storm and block a surge from Long Island Sound and the Atlantic Ocean into the East River and New York Harbor.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.2)
Контрольные вопросы для проверки изученного терминологического материала. Необходимо привести русскоязычные эквиваленты следующих англоязычных слов и выражений (с учетом специфики употребления в текстах заданной тематики):

1. to await dispatching instructions;

2. a forwarding agent;

3. the overall cost of forwarding;

4. packing expenses;

5. shipping and duties;

6. air freight collect;
7. a bill of lading;

8. consignor;

9. airway bill;

10. consignee;

11. shipper;

12. title documents;

13. a certificate of inspection;

14. a packing list;

15. a certificate of origin;

16. insurance policy

17. made out to order;

18. endorsed in blank

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-1 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-1.3)
Кейс. Найдите образцы документов (коносамента на морские перевозки) на английском и русском языке, выполните сравнительный анализ документов, найдите формальные сходства и отличия, на основе анализа найдите соответствия терминов для дальнейшего перевода, обратите внимание на название органов, выдавших документ, предложите варианты их перевода.
Кейс. Найдите образцы документов (свидетельства о браке) на английском и русском языке, выполните сравнительный анализ документов, найдите формальные сходства и отличия, на основе анализа найдите соответствия терминов для дальнейшего перевода, обратите внимание на название органов, выдавших документ, предложите варианты их перевода.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.1)
Кейс. Выполните полный письменный перевод с оформлением контрольного документа  (аккредитива) с английского языка на русский язык и обозначьте основные переводческие трансформации при переводе.
Кейс. Выполните полный письменный перевод с оформлением контрольного документа  (коносамента на смешанные перевозки) с английского языка на русский язык и обозначьте основные переводческие трансформации при переводе.
Кейс. Выполните полный письменный перевод с оформлением контрольного документа  (грузовой авианакладной) с английского языка на русский язык и обозначьте основные переводческие трансформации при переводе.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.2)
Кейс. Выполните полный письменный перевод с русского языка на английский язык с оформлением паспорта гражданина Российской Федерации и оцените качество перевода в части его адекватности и эквивалентности исходному тексту.
Кейс. Выполните полный письменный перевод с русского языка на английский язык с оформлением свидетельства о праве собственности и оцените качество перевода в части его адекватности и эквивалентности исходному тексту.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-2 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-2.3)
Кейс. Выполните полный письменный перевод с русского языка на английский язык с оформлением трудовой книжки и оцените качество перевода в части его адекватности и эквивалентности исходному тексту. Прокомментируйте, какие переводческие приемы и трансформации использовались при переводе, чтобы обеспечить эквивалентность текстов перевода и оригинала.
